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Personal safety
Wear safety glasses at all times when 
working with pump.

Wear a face shield, proper apparel and 
suitable respiratory equipment when 
pumping hazardous chemicals.

Keep work area clean, uncluttered and 
properly lighted.

Do not operate pump without a ground 
wire attached to ground wire stud. Failure to 
comply may result in death or serious injury.

Explanation of signal 
words for safety

NOTE
Emphasizes useful hints and 
recommendations as well as 
information to prevent property damage 
and ensure efficient trouble-free 
operation.

�� CAUTION
Indicates a dangerous situation that can 
lead to light personal injury if 
precautionary measures are ignored.

�� WARNING
Indicates a dangerous situation that 
could lead to death or serious injury if 
precautionary measures are ignored.

�� DANGER
Indicates a dangerous situation that will 
lead to death or serious injury if precau-
tionary measures are ignored.

Seguridad personal
Lleve gafas de seguridad en todo momento 
al trabajar con la bomba.

Lleve una máscara, ropa apropiada y 
equipos respiratorios adecuados al bombear 
productos químicos peligrosos.

Mantenga el área de trabajo limpia, sin 
obstrucciones y bien iluminada.

No opere la bomba sin un cable de tierra 
conectado al borne del cable de tierra. De no 
cumplir con esto se pueden producir 
lesiones personales o la muerte.

Explicación de las 
palabras de señales 
de seguridad

NOTA
Hace hincapié en recomendaciones 
útiles, así como en información para 
impedir daños materiales y asegurar 
una operación eficiente sin problemas.

�� PRECAUCIÓN
Indica una situación peligrosa que 
puede ocasionar lesiones personales 
leves si no se toman medidas de 
precaución.

�� ADVERTENCIA
Indica una situación peligrosa que 
podría ocasionar lesiones personales 
graves o la muerte si no se toman medi-
das de precaución.

�� PELIGRO
Indica una situación peligrosa que oca-
sionará lesiones personales graves o la 
muerte si no se toman medidas de 
precaución.

Sécurité personnelle
Toujours porter des lunettes de protection 
lorsqu’on travaille avec la pompe.

Toujours porter un écran facial, ainsi que 
des vêtements et un appareil respiratoire 
appropriés pour pomper des produits 
chimiques dangereux.

Veiller à ce que l’aire de travail reste 
propre, bien dégagée et bien éclairée.

Ne pas faire fonctionner la pompe sans 
raccorder un fil de masse à la tige de mise à 
la masse. L’inobservation de cette consigne 
peut entraîner des blessures graves,  
voire mortelles.

Explication des mots 
indicateurs en 
matière de sécurité

REMARQUE 
Met l’accent sur des conseils et 
recommandations utiles, ainsi que sur 
des informations permettant d’éviter 
des dégâts matériels et de garantir une 
utilisation efficace sans problème.

�� ATTENTION
Signale une situation dangereuse 
pouvant entraîner des blessures sans 
gravité si des précautions ne sont pas 
prises.

�� AVERTISSEMENT
Signale une situation dangereuse ris-
quant d’entraîner des blessures graves, 
voire mortelles, si des précautions ne 
sont pas prises.

�� DANGER
Signale une situation dangereuse qui 
entraînera des blessures graves, voire 
mortelles, si des précautions ne sont 
pas prises.
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Description
•	 PTFE piston makes it suitable for use with 

Diesel Exhaust Fluid (DEF) and many 
other fluids.

•	 Pump body made of 316 stainless steel.
•	 Self priming lift-action pump with  

exceptional chemical resistance.
•	 Designed for pumping DEF and other  

fluids from 15, 30 and 55 gallon 
(56, 113 and 205 litre) drums.

•	 Pump includes a 2 in (51 mm) bung adap-
tor with dual threads for use with metal 
and plastic drums.

•	 Threaded stem for attaching ground wire.

�� WARNING
Failure to follow all general safety  
information can result in a fatality,  
personal injury and/or property 
damage.

Specifications

Pump type Lift action
Maximum viscosity SAE 40
Adapter type 2 in (51 mm)

Maximum temperature 140 °F (60 °C)

Flow rate Up to 25 ounces (750 ml)/stroke

Material Stainless steel

Wetted components 316 stainless steel, PTFE

Recommended use Diesel Exhaust Fluid (DEF), photographic 
chemicals/solvents,diesel,  
kerosene, thinners, acetone, benzene, naptha, 
urea, light oil (up to SAE 40)

Do not use with Heavy oils

NOTE
Pump has been designed and built to 
require a minimal amount  
of maintenance.

 All maintenance must be performed 
by qualified personnel.

Maintenance

Descripción
•	 El pistón de PTFE hace que sea adecuado 

para usar con fluido de escape diésel (DEF) 
y muchos otros fluidos.

•	 Cuerpo de bomba fabricado de acero 
inoxidable 316.

•	 Bomba de elevación de autocebado con 
una resistencia excepcional a los 
productos químicos.

•	 Diseñada para bombear DEF y otros 
fluidos de barriles de 56, 113 y 205 litros 
(15, 30 y 55 galones).

•	 La bomba incluye un adaptador de tapón 
de barril de 51 mm (2 pulg) con roscas 
dobles para usar con barriles de metal  
y plástico.

•	 Vástago roscado para conectar un cable  
de tierra.

�� ADVERTENCIA
¡De no seguir toda la información de 
seguridad general se pueden producir 
lesiones personales, daños materiales o 
la muerte!

Especificaciones

Tipo de bomba Elevación
Viscosidad máxima SAE 40
Tipo de adaptador 51 mm (2 in)

Temperatura máxima 60 °C (140 °C)

Caudal Hasta 750 ml (25 onzas fluidas)/carrera

Material Acero inoxidable

Componentes mojados Acero inoxidable 316, PTFE

Uso recomendado Fluido de escape diésel (DEF), productos 
químicos/disolventes fotográficos, diésel, 
queroseno, diluyentes, acetona, benceno, 
nafta, urea, aceite ligero (hasta SAE 40)

No use con Aceites pesados

NOTA 
La bomba se ha diseñado y fabricado 
para que requiera una cantidad mínima 
de mantenimiento. 

Todo el mantenimiento debe ser efec-
tuado por personal capacitado.

Mantenimiento

Description
•	 Le piston en PTFE est bien adapté au 

fluide d’échappement diesel (FED) et à de 
nombreux autres fluides.

•	 Le corps de pompe est fabriqué en acier 
inoxydable 316.

•	 Pompe aspirante auto-amorçante offrant 
une résistance chimique exceptionnelle.

•	 Conçue pour pomper du FED et d’autres 
fluides hors de barils de 56, 113 et 205 
litres (15, 30 et 55 gallons).

•	 La pompe comporte un adaptateur de 
bonde de 51 mm (2 po) à double filetage 
permettant de l’employer avec les barils 
en métal et en plastique.

•	 Tige filetée pour raccordement du fil de 
masse.

�� AVERTISSEMENT
L’inobservation de toutes les instruc-
tions générales de sécurité peut 
entraîner des blessures graves, voire 
mortelles, et/ou des dégâts matériels.

Caractéristiques

Type de pompe Aspirante
Maximum viscosity SAE 40
Type d’adaptateur 51 mm (2 po)

Température maximum 60 °C (140 °F)

Débit Jusqu’à 750 ml (25 oz)/course

Matière Acier inoxydable

Éléments en contact avec le fluide Acier inoxydable 316, PTFE

Usage recommandé Fluide d’échappement diesel (FED), produits/
solvants photographiques, fioul, kerosène, 
diluants, acétone, benzène, naptha, urée, 
huile légère (jusqu’à SAE 40)

À ne pas utiliser avec Fiouls lourds

REMARQUE
La pompe est conçue et fabriquée pour 
n’exiger qu’un entretien minimal. 

Tout l’entretien doit être effectué par 
du personnel qualifié.

Entretien

•	 Flow control tube can be inserted into lift 
handle to restrict the flow rate.
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a

�� DANGER
Do not use with gasoline. 

Failure to comply will lead to death or 
serious injury.

8	 Place pump in drum and tighten  
bung (16) into threads of drum.

Fig. 1Assembly and 
operation
1	 Remove pump from box.
2	 Slide bung (16) onto barrel (14).
3	 Position bung (16) and tighten  

thumb screw.
4	 Insert PTFE spout seal (17a) into nut  

on spout (6).
5	 Place spout (6) on head (1).
6	 Thread nut of spout (6)  

onto head (1). 
7	 Tighten hand tight.

NOTE
When using pump for first time or if 
using after a long period of storage, 
pump may need priming.

 Priming is done by stroking handle 
4-5 times. 

NOTE
Pump flow control tubes (17c) included 
in kit (17) may be used to control flow  
of fluid.

Remove T-handle (3) († Replace 
seal, page 6) and install flow control 
tubes (17c) between nut (2) and  
spring (4) as needed.

�� CAUTION
Do not pump too fast. Fluid may splash 
onto skin. 

Failure to comply may result in injury 
to personnel.

9	 Adjust height of barrel (14) and tighten 
thumbscrew on bung (16).

10	Thread hex nut (15) onto  
threaded stud (18).

11	 Attach ground wire to threaded  
wire stud (18).

12	 Install hex nut (15) over ground wire and 
on stud (18) tighten hex nut (15).

13	 Operate pump by moving T-handle (3)  
up down. 

Priming

�� PELIGRO
No use con gasolina. 

De no cumplir con esto se pueden 
producir lesiones graves o la muerte.

Fig. 1Armado y operación
Saque la bomba de la caja
Deslice el tapón de barril (16) en el tubo 

recto (14).
Coloque el tapón de barril (16) y apriete 

el tornillo de pulgar.
Inserte el sello del pico de PTFE (17a) en 

la tuerca del pico (6).
Coloque el pico (6) en la cabeza (1).
Enrosque la tuerca del pico (6) en la 

cabeza (1). 
Apriete bien a mano.

NOTA
Al usar la bomba por primera vez o si se 
usa después de un período largo de 
almacenamiento, es posible que sea 
necesario cebar la bomba. 

El cebado se realiza desplazando el 
mango de 4 a 5 veces.

NOTA
Los tubos de control de caudal de la 
bomba (17c) incluidos en el kit (17) 
pueden usarse para controlar el paso de 
fluido.

Quite el mango en T (3) († Reem-
place el sello) e instale tubos de control 
de caudal (17c) entre la tuerca (2) y el 
resorte (4) según sea necesario.

�� PRECAUCIÓN
No bombee demasiado rápido. El fluido 
puede salpicarle la piel. 

De no cumplir con ello el personal 
puede sufrir lesiones.

Coloque la bomba en el barril y apriete el 
tapón del barril (16) en las roscas del barril.

Ajuste la altura del barril (14) y apriete el 
tornillo de pulgar en el tapón del barril (16).

Enrosque la tuerca hexagonal (15) en el 
borne roscado (18).

Conecte el cable de tierra al borne de 
cable roscado (18).

Instale la tuerca hexagonal (15) sobre el 
cable de tierra y en el borne (18), apriete 
la tuerca hexagonal (15).

Opere la bomba moviendo el mango  
qen T (3) hacia arriba y hacia abajo. 

Cebado

�� DANGER
À ne pas utiliser avec l’essence 

L’inobservation de cette consigne 
entraînera des blessures graves,  
voire mortelles.

Fig. 1Assemblage et 
utilisation
Retirer la pompe de la caisse.
Glisser la bonde (16) sur le cylindre (14).
Mettre la bonde (16) en place et serrer  

la vis papillon.
Introduire le joint en PTFE de bec (17a) 

dans l’écrou du bec (6).
Placer le bec (6) sur la tête (1).
Visser l’écrou du bec (6) sur la tête (1). 
Le serrer avec les doigts.

REMARQUE
Lorsqu’on utilise la pompe pour la 
première fois ou à l’issue d’une période 
prolongée de remisage, il peut s’avérer 
nécessaire de l’amorcer. 

L’amorçage s’effectue en actionnant la 
poignée 4 ou 5 fois.

REMARQUE
Les tubes de réglage du débit de 
pompage (17c) inclus dans le kit (17) 
peuvent être utilisés pour régulariser le 
débit de fluide.

Enlever la poignée en T (3)  
(→ Remplacement du joint) et poser 
les tubes de réglage du débit (17c) entre  
l’écrou (2) et le ressort (4) selon  
le besoin.

�� ATTENTION
Ne pas pomper trop vite. Du fluide 
risquerait d’éclabousser la peau. 

L’inobservation de cette consigne peut 
entraîner des blessures pour le 
personnel.

Placer la pompe dans le baril et serrer la 
bonde (16) dans le filetage du baril.

Régler la hauteur du cylindre (14) et ser-
rer la vis papillon sur la bonde (16).

Visser l’écrou 6 pans (15) sur la tige 
filetée (18).

Attacher le fil de masse à la tige filetée de 
mise à la masse (18).

Poser l’écrou 6 pans (15) par-dessus le fil 
de masse sur la tige (18) et serrer  
cet écrou (15).

Actionner la pompe en tirant sur la 
poignée en T (3) et en l’enfonçant 
alternativement. 

Amorçage

Pump comes with 5 flow control tubes 
in the kit (17) which can be inserted 
between spring (6) and nut (3) accord-
ing to the flow requirement.
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Fig. 2

Replace seal

NOTE
Do not over tighten nut (2) when 
attaching to head (1). Failure to comply 
may result in damage to seal (4) and 
result in difficulty operating pump.  
Refer to Fig. 2.

NOTE
Do not over tighten nut (2) when 
attaching to head (1). († Fig. 2). 

Failure to comply may result in  
damage to seal (5).

NOTE
Protect rod (13) with cloth or other 
material when placing in vice during 
T-handle (3) removal († Fig. 2).

Failure to comply may result in 
damage to rod (13). 10	 Thread T-handle (3) onto rod (13) and 

tighten hand tight.
11	 Operate T-handle (3) for smooth 

pumping, adjust nut (2) as needed.

1	 Place rod (13) in vice († Fig. 2) and 
tighten vice.

2	 Rotate T-handle (3) counter-clockwise 
and remove from rod (13).

3	 Remove from vice.
4	 Remove spring (4) from rod (13).  

(† Fig. 2).
5	 Unscrew nut (2) from head (1).
6	 Remove nut (2) from rod (13).

7	 Replace damaged seal (5)  
under nut (2).

8	 Reinstall nut (2) and hand tighten.
9	 Slide spring (4) onto rod (13).

Fig. 2

Reemplace el sello

NOTA
No apriete excesivamente la tuerca (2) 
al conectar a la cabeza (1). De no 
cumplir con esto se puede dañar el  
sello (4) y se puede dificultar la 
operación de la bomba. Vea la Fig. 2.

NOTA
No apriete excesivamente la tuerca (2) 
al conectar la cabeza (1) († Fig. 2). 

De no cumplir con esto se pude dañar 
el sello (5).

NOTA
Proteja la barra (13) con un trapo u otro 
material cuando la coloque en la prensa 
durante la retirada del mango en T (3). 
(† Fig. 2).

De no cumplir con ello se pueden 
producir daños en la barra (13).

Enrosque el mango en T (3) en la barra 
(13) y apriete bien con la mano.

Opere el mango en T (3) para bombear 
de modo uniforme, ajuste la tuerca (2) 
según sea necesario. 

Coloque la barra (13) en la prensa  
(† Fig. 2) y apriete la prensa.

Gire el mango en T (3) hacia la izquierda 
y saque de la barra (13).

Saque de la prensa.
Quite el resorte (4) de la barra (13)  

(† Fig. 2).
Desenrosque la tuerca (2) de la cabeza (1).
Quite la tuerca (2) de la barra (13).

Reemplace el sello dañado (5) debajo de 
la tuerca (2).

Reinstale la tuerca (2) y apriete a mano.
Deslice el resorte (4) en la barra (13).

Fig. 2

Remplacement  
du joint

REMARQUE
Ne pas trop serrer l’écrou (2) lors de la 
fixation à la tête (1). Le joint (4) risque 
d’être endommagé et il pourrait être 
difficile de faire fonctionner la pompe si 
cette consigne n’est pas respectée. Voir 
la Fig. 2.

REMARQUE
Ne pas trop serrer l’écrou (2) lors de la 
fixation à la tête (1) (→ Fig. 2). 

Le joint (5) risque d’être endommagé 
si cette consigne n’est pas respectée.

REMARQUE
Protéger la tige (13) avec un chiffon ou 
un autre matériau lorsqu’on la place 
dans un étau lors du retrait de la 
poignée en T (3) (→ Fig. 2).

La tige (13) risque d’être 
endommagée si on ne respecte pas 
cette consigne.

Visser la poignée en T (3) sur la tige (13) 
et la serrer avec les doigts.

Actionner la poignée en T (3) pour 
obtenir un pompage sans à-coups et 
régler l’écrou (2) le cas échéant. 

Placer la tige (13) dans un étau (→ Fig. 
2) et serrer celui-ci.

Tourner la poignée en T (3) dans le sens 
antihoraire et la séparer de la tige (13).

Retirer la tige de l’étau.
Retirer le ressort (4) de la tige (13)  

(→ Fig. 2).
Dévisser l’écrou (2) de la tête (1).
Retirer l’écrou (2) de la tige (13).

Remplacer le joint endommagé (5) sous 
l’écrou (2).

Remettre l’écrou (2) en place et le serrer 
avec les doigts.

Glisser le ressort (4) sur la tige (13).
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Fig. IPB 3

Parts list  

Item Description Part number Quantity Item Description Part number Quantity

1 Head Not available 1 10 Follower sub-assembly cap Not available 1
2 Nut Not available 1 11 Washer Not available 1
3 T-handle 270078 1 12 Lock nut Not available 1

4 Spring Not available 1 13 Rod Not available 1
5 Seal Not available 1 14 Barrel Not available 1
6 Spout 270081 1 15 Hex nut M4 x .7 Not available 2

7 Spring Not available 1 16 Bung 270080 1
8 Steel washer Not available 1 17 Kit 270079 1
9 Plunger Not available 1 17a Spout seal Not available 2

17b Seal (5) replacement Not available 1
17c Flow restriction tube Not available 4

Fig. IPB 3

Lista de piezas  

Artículo Descripción Número de pieza Cantidad Artículo Descripción Número de pieza Cantidad

1 Cabeza No está disponible 1 10 Tapa de subconjunto de seguidor No está disponible 1
2 Tuerca No está disponible 1 11 Arandela No está disponible 1
3 Mango en T 270078 1 12 Tuerca de traba No está disponible 1

4 Resorte No está disponible 1 13 Barra No está disponible 1
5 Sello No está disponible 1 14 Tubo recto No está disponible 1
6 Pico 270081 1 15 Tuerca hexagonal M4 x 0.7 No está disponible 2

7 Resorte No está disponible 1 16 Tapón de barril 270080 1
8 Arandela de acero No está disponible 1 17 Kit 270079 1
9 Émbolo No está disponible 1 17a Sello de pico No está disponible 2

17b Sello (5) de repuesto No está disponible 1
17c Tubo de restricción de caudal No está disponible 4

Fig. IPB 3

Liste des pièces  

Article Description Numéro de réf. Quantité Article Description Numéro de réf. Quantité

1 Tête Non disponible 1 10 Chapeau de sous-ensemble  
de plaque suiveuse

Non disponible 1

2 Écrou Non disponible 1 11 Rondelle Non disponible 1
3 Poignée en T 270078 1 12 Écrou de blocage Non disponible 1

4 Ressort Non disponible 1 13 Tige Non disponible 1
5 Joint Non disponible 1 14 Cylindre Non disponible 1
6 Bec 270081 1 15 Écrou 6 pans M4 x 7 Non disponible 2

7 Ressort Non disponible 1 16 Bung 270080 1
8 Rondelle en acier Non disponible 1 17 Kit 270079 1
9 Piston plongeur Non disponible 1 17a Joint de bec Non disponible 2

17b Joint (5) de rechange Non disponible 1
17c Tube de réduction de débit Non disponible 4
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Troubleshooting

Problem Cause Solution

Pump will not dispense 
fluid or prime.

Pump is drawing air, not fluid. Ensure pump tube is submerged in fluid.
Check seals for leaks. If needed 
replace seals and tighten fasteners.

Suction barrell inlet is clogged.
Clean suction tube inlet.

T-handle difficult or 
impossible to move.

Extended storage time. Clean and inspect for deposits on 
components. Replace parts if damaged.

Flush pump with fluid being used
after extended storage time.

Damaged seal (5) or nut (2) from being over 
tightened.

Resolución de problemas

Problema Causa Solución

La bomba no distribuye 
fluido ni se ceba.

La bomba extrae aire, no fluido. Asegúrese de que el tubo de la bomba esté 
sumergido en fluido.
Compruebe si hay fugas en los sellos. Si es nece-
sario reemplace los sellos y apriete los 
sujetadores.

La entrada del tubo recto de succión está obstruido.
Limpie la entrada del tubo de succión.

Es dif ícil o imposible  
mover el mango en T.

Tiempo de almacenamiento prolongado. Limpie e inspeccione los depósitos en 
los componentes.  Reemplace las piezas si están 
dañadas.

Lave la bomba con el fluido que se está usando
después de un tiempo de almacenamiento 
prolongado.

Sello (5) o tuerca (2) dañados por haberse apre-
tado demasiado.

Dépannage

Problème Cause Solution

La pompe ne distribue pas 
de fluide ou ne s’amorce pas.

La pompe aspire de l’air, pas du fluide. Veiller à ce que le tube de pompage soit plongé 
dans le fluide.

L’entrée du cylindre d’aspiration est obturée. Contrôler l’étanchéité des joints. Si nécessaire
                                                                                                                                                 
Nettoyer l’entrée du tube d’aspiration.

Il est difficile ou impossible d’actionner la 
poignée en T.

Période prolongée de remisage. Examiner les éléments pour voir s’ils sont 
encrassés et les nettoyer. Les remplacer s’ils 
sont endommagés.
À l’issue d’une période prolongée de remisage, 
rincer la pompe avec du fluide pour lequel elle 
est utilisée.

Joint (5) ou écrou (2) endommagé par suite d’un 
serrage excessif. 
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Warranty

The instructions do not contain any information on the warranty. 
This can be found in the General Conditions of Sales, available at: 
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www.skf.com/lubrication.
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